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Аннотация
Наконец Эмили, кот Непоседа и их друзья снова открыли

двери детективного агентства «Крылья и Ко»! И по странному
совпадению в это время целых три преступления потрясли город!
Злоумышленники напали на сэра Уолтера, похитив его таксу
Пончика, ворвались в дом Тили Смит и выкрали удачу портного
мистера Ролло! Неужели все эти странные происшествия как-
то связаны друг с другом? Кто же тот таинственный человек
(или волшебник), который устроил такой переполох? Эмили и её
друзья обязательно это выяснят!

Салли Гарднер  – всемирно известная детская писательница,
обладатель Медали Карнеги и других престижных литературных
наград. Её книги переведены на 22 языка и продаются
миллионными тиражами!
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* * *
 

Моей дорогой подруге Розе Уэбер,
без которой я бы пропала



 
 
 

 
Глава первая

 
Миссис Фоссет вытирала пыль на площадке второго эта-

жа, когда в коридоре забили часы.
– Девять, – сообщила экономка занавескам и креслу.
В окно она видела хозяина дома, сэра Уолтера Кросса. Он

стоял в глубине сада возле покрытой инеем старой плакучей
ивы на берегу пруда и, как всегда в это время, кормил уток.
Его преданный пёс – очаровательная карликовая такса Пон-
чик – забавно подпрыгивал и лаял.

– По причудам старика можно сверять часы, – пробормо-
тала миссис Фоссет. – До чего же он пунктуален!

Верность своим привычкам доходила у сэра Уолтера до
странности. Начать с того, что в любую погоду он брал с со-
бой крошечный зонтик. Миссис Фоссет терялась в догадках,
с какой целью: зонтик не смог бы защитить от дождя даже
фигурку гнома в саду. К тому же во время кормления уток
входить в сад категорически запрещалось. Хотя миссис Фос-
сет работала у старого холостяка уже год и три месяца, она
так до сих пор и не поняла, откуда взялось это странное пра-
вило.

Когда часы пробили девятый раз, произошло нечто пора-
зительное. Сэр Уолтер Кросс исполнил невероятный трюк:
медленно поднялся над своими ботинками – от красных нос-
ков повалил сиреневый дым – и воспарил примерно в метре



 
 
 

над землёй. Верный Пончик яростно залаял и принялся под-
прыгивать, пока не ухватил зубами край штанины хозяина.
Пытаясь вернуть сэра Уолтера на землю, смелый пёс изо всех
сил тянул его вниз. Поначалу ему это удавалось, но вдруг
вокруг ступней старика вспыхнул фейерверк, и сэр Уолтер
вместе с накрепко вцепившейся в его брюки собакой стре-
мительно взмыл в небо.

От изумления миссис Фоссет приросла к месту. Она не от-
личалась богатым воображением и потому не поверила сво-
им глазам. Женщина беспомощно прижала к груди метёлку
для пыли и ощутила слабость в ногах.

А за окном разыгрывалась подлинная трагедия. Штанина
сэра Уолтера порвалась, и Пончик с невероятной скоростью
стал падать, но возле самой земли вдруг остановился и завис.
Миссис Фоссет показалось, что какой-то невидимка подхва-
тил собаку в воздухе и аккуратно опустил на заиндевелую
траву. Пёс продолжал бешено лаять, а сэр Уолтер, поднима-
ясь всё выше и выше, уже взлетел над домом и над деревья-
ми. Он что-то кричал, но через двойное стекло миссис Фос-
сет не могла разобрать его слов.

Никогда в  жизни бедной женщине не приходилось ви-
деть ничего подобного. Сэр Уолтер вознёсся уже над шпи-
лем церкви и  повис в  воздухе, словно встал на незримую
платформу. Затем, к ужасу экономки, он потерял равновесие
и, оставляя за собой радужный след, камнем полетел вниз.
Ничто не смягчило его падения: он шлёпнулся на землю –



 
 
 

и в холодном сером утреннем небе быстро закружился вихрь
ослепительных звёзд.



 
 
 



 
 
 

Не помня себя от испуга, миссис Фоссет вызвала «Скорую
помощь» и полицию, а молодой садовник Дерек Лоу, нахо-
дившийся в кухне, выбежал в сад. Он нашёл сэра Уолтера
распластавшимся на берегу пруда. Носки стоящих рядом бо-
тинок смотрели на воду, а пальцы ног несчастного – в небо.
Хозяин был мёртв. Пончик исчез.



 
 
 

 
Глава вторая

 
Детектив Джеймс Кардуэлл прибыл в георгианский особ-

няк сэра Уолтера Кросса и обнаружил, что сержант Литтон
из полиции Глубокого Лога его опередил. Кардуэлл терпеть
не мог сержанта с похожим на картофелину лицом.

– Я уже во всём разобрался, – заявил Литтон, притопывая
и потирая руки от стужи. Пошёл мокрый снег. – Чертовски
холодно. Надо поскорее заканчивать.

– Как он умер? – осведомился детектив Кардуэлл.
– Похоже, просто упал замертво, – ответил сержант.
– Свидетели есть?
– Уверяю вас, в этой смерти нет ничего подозрительно-

го, – поспешил заверить детектива сержант Литтон.



 
 
 



 
 
 

– А что говорит экономка погибшего миссис Фоссет?
– Несёт какую-то чушь. Якобы сэр Уолтер улетел в небо

вместе с псом, вцепившимся ему в штанину. Тётка явно вы-
жила из ума. Да что с ней разговаривать! Ну разве может че-
ловек ни с того ни с сего взлететь?!

Джеймс Кардуэлл склонился над телом покойного и вни-
мательно осмотрел его.

– А где собака? – спросил он.
–  Убежала,  – сказал сержант.  – Послушайте, не ищите

вы ничего необычного. – Он засмеялся. – Меня интересует
только, на какую лошадь покойный поставил в сегодняшнем
забеге в Челтнеме.

– Вы играете на скачках? – полюбопытствовал детектив
Кардуэлл.

– Вообще-то я не игрок, – ответил сержант, – но здесь нет
никакого азарта. Сэр Уолтер Кросс славился своим талантом
безошибочно угадывать победителя.

Детектив Кардуэлл промолчал. Некоторое время он за-
думчиво смотрел на птичник для уток, а  потом медленно
пошёл вокруг пруда. Джеймс почувствовал, как под рубаш-
кой затрепетали волшебные крылья. После ста лет ожида-
ния крылья наконец вернулись к  нему, и  теперь приходи-
лось снова к ним привыкать. Если сыщик сталкивался с по-
дозрительными обстоятельствами, крылья начинали подра-
гивать – и это значило, что дело определённо нечисто. К сча-



 
 
 

стью, стояли холода, и, выходя из дома, детектив надел тёп-
лое пальто. Было бы затруднительно объяснить наличие кры-
льев сержанту, да и любому другому коллеге.

Возле зарослей камыша детектив натолкнулся на садов-
ника.

– Странные дела творятся, – проговорил Дерек Лоу.
– Воистину, – согласился Кардуэлл. – Вы видели, что про-

изошло?
– Я – нет. А вот миссис Фоссет видела. А она женщина

трезвая, ей можно верить. Говорит, старик взлетел как птица
и камнем упал вниз.

– Да, это я уже слышал, – кивнул Джеймс. – Вы первым
подошли к телу?

– Да, и ещё я разглядел следы сэра Уолтера, – сообщил са-
довник. – Они чётко отпечатались в инее – так же как и сле-
ды лап Пончика. Сэр Уолтер никого не допускал в сад, ко-
гда кормил уток. Но вот чего я никак не могу объяснить: от
его тела к иве шли маленькие следы и там обрывались. Такое
впечатление, что кто-то появился ниоткуда, а потом таким
же волшебным образом исчез.

Крылья детектива зашевелились ещё беспокойнее.
– Спасибо, – поблагодарил он. – Вы очень помогли. Пере-

дайте, пожалуйста, миссис Фоссет, что я хотел бы с ней по-
беседовать.

Возвращаясь к месту гибели сэра Уолтера, детектив Кар-
дуэлл размышлял: «Тут явно не обошлось без волшебного



 
 
 

вмешательства. В этом нет никаких сомнений».



 
 
 

 
Глава третья

 
Детективное агентство «Крылья и  Ко» открылось уже

пять месяцев назад, и за это время для него не подвернулось
ни одного подходящего дела.

В самом нежном возрасте – в девять лет – Эмили Воул
в наследство от своей старшей подруги, мисс Стринг, полу-
чила лавку чудес. Девочка часто думала, что если бы не мисс
Стринг и кот Непоседа, она бы до сих пор была служанкой
у  зловредных приёмных родителей, Дейзи и  Рональда Дэ-
швудов, и нянчила их тройняшек. Теперь же всё перемени-
лось к лучшему. Чистое небо над её головой омрачало толь-
ко одно серое облачко. Ну, может быть, два, если принимать
во внимание несносного Бастера Игнатуса Спайсера.

Эмили вздохнула. Её удивляло, что Бастер ничуть не оза-
бочен отсутствием работы.

– Неужели тебя совсем не беспокоит, что наше агентство
простаивает без дела? – поинтересовалась она.

Одиннадцатилетний Бастер, лишившийся крыльев чаро-
дей, который за последние сто лет не постарел ни на один
день, неприветливо пробурчал:

– Тебя это волнует потому, что ты человек и твоя жизнь
коротка. А мы, чародеи, живём веками.

– Да уж, пока у нас появится дело, я, наверное, уже по-
взрослею, – вздохнула Эмили.



 
 
 

– Сомневаюсь, уточка, – вступил в разговор Непоседа. –
Чутьё мне подсказывает, что наши услуги скоро потребуют-
ся.

– Ну когда же наконец?! – нетерпеливо воскликнула Эми-
ли.

А случилось это в среду. На улице шёл снег. Непоседа сма-
хивал пыль со старинных комодов, когда в дверь позвонили.
На крыльце стоял кругленький джентльмен под чёрным зон-
тиком. Ботинки у него были начищены до зеркального блес-
ка – так, что Непоседа видел в них кончик своего хвоста.



 
 
 



 
 
 

Посетитель медленно сложил зонт.
–  Добро пожаловать,  – пригласил Непоседа и  добавил,

мурлыча: – Прррекрррасная погода, не пррравда ли?
– Поразительно, – заметил человек, оглядывая Непоседу

с задних лап до головы. – Здесь магазин маскарадных костю-
мов, да? Я заглянул в окно и сразу это понял.

– Нет, – ответил Непоседа. – Здесь волшебное детектив-
ное агентство. Единственное в Глубоком Логе.

Незнакомец растерялся. Немного освоившись, он отреко-
мендовался как мистер Ролло, портной.

–  Я  сшил много костюмов для театра. Но ваш наряд…
Значит, вы не имеете отношения к театру?

Непоседа заверил гостя, что он и его коллеги не связаны
ни с театральными костюмерными, ни с организацией мас-
карадов, а потом поинтересовался:



 
 
 

– Чем могу вам помочь, мистер Ролло?
Мистер Ролло явно засомневался, что кот ростом с чело-

века, пусть даже хорошо одетый и отменно воспитанный, мо-
жет чем-то ему помочь.

– Даже не знаю… – Он замялся. – Может быть, это всё
розыгрыш? – Оглядев резные комоды, стоящие по стенам по-
мещения, он спросил: – А что, если не секрет, в этих ящич-
ках?



 
 
 

– Волшебные крылья, – ответил Непоседа.
Портной засмеялся:
– Ну вы и шутник! И что они делают, эти крылья?
– Они ничего не делают. – И Непоседа объяснил, что каж-

дый ящичек открывается своим ключом и там лежит по паре
крыльев. – Только их владельца – фею или чародея – призо-
вут получить их обратно не раньше, чем ключу вздумается
открыть ящик. Но тут есть загвоздка. Эти ключи – всё рав-
но что стайка капризных мальков, и они упрямятся. Эми-
ли Воул, Хранительница ключей, очень вежливо просила их
выполнить своё предназначение, но пока они вернули кры-
лья только одному детективу и одному юристу. Остальные
же феи и чародеи живут бескрылыми и очень расстраивают-
ся по этому поводу.

–  Какая прекрасная сказка,  – произнёс портной.  – Она
подняла мне настроение.

Непоседа предложил мистеру Ролло сесть.
– А что вас к нам привело? – полюбопытствовал он, нали-

вая гостю чай и намазывая на хлеб паштет из копчёной рыбы.
– Думаю, мой рассказ не может соперничать с небылицей

про волшебные крылья и упрямые ключи.
– Сомуррршенно верррно, – пропел Непоседа.
– Но моя жизнь пошла кувырком, – грустно произнёс ми-

стер Ролло.
И он поведал Непоседе печальную историю.
Мистер Ролло владел портновской мастерской на Главной



 
 
 

улице. Долгое время дела шли весьма успешно. Отбоя от
заказов не было, клиентам даже приходилось записываться
в очередь. Бизнес приносил хороший доход, и мистер Ролло
с женой смогли купить дом своей мечты. Казалось, все их
желания исполнились. И вдруг неожиданно по совершенно
непонятной причине клиенты разбежались кто куда – даже
те, кто ждал своей очереди. Театр отказался от услуг мистера
Ролло – якобы тот оставлял в костюмах булавки. И словно
этого мало, внезапно обнаружилось, что их замечательный
дом построен на болотистой почве, о чём раньше никто не
знал. Поскольку портной перестал получать доход, банк вы-
нудил его выставить дом на продажу. Но кто захочет купить
здание, которое тонет в болоте?



 
 
 



 
 
 

– Мастерскую тоже придётся продать, – со вздохом завер-
шил мистер Ролло. – Вот такие пироги.

Непоседа подумал, что в жизни мистера Ролло происхо-
дит что-то недоброе. История попахивает тухлой рыбой.

– Вот так солёная селёдка! – выразил он своё удивление.
– Вот именно, – кивнул мистер Ролло.
– Не волнуйтесь, вы пришли как раз по адресу, – подбод-

рил кот посетителя.
– Правда?! – изумился портной.
– Да. Мы возьмёмся за ваше дело.
– Какое дело? – не понял мистер Ролло.
– Ну как же? Надо же разобраться, кто похитил вашу уда-

чу.
– Неужели это возможно? – На встревоженном лице го-

стя появилась слабая улыбка. – И вы не считаете, что случай
безнадёжный?

– Нет, – заверил Непоседа. – В конце концов, мы работаем
в волшебном детективном агентстве.

– Вот это да!  – ахнул мистер Ролло.  – А я ведь только
зашёл полюбоваться вашим костюмом.

Уходя, он чуть не сбил с ног детектива Кардуэлла.
– Это наш первый клиент, Джимми, – сообщил сыщику

Непоседа после приветствия.
– Отлично, – кивнул Джеймс Кардуэлл. – А я принёс ещё

одно дело. Очень сомнительное.



 
 
 

– Понятно, – проговорил Непоседа. – Ещё одна солёная
селёдка.



 
 
 

 
Глава четвёртая

 
Эмили Воул удобно устроилась на диване в гостиной, рас-

положенной над лавкой, и  читала книгу о  том, как стать
детективом. Вздохнув, она отложила книгу и взглянула на
ключи. Настоящим детективам не приходится иметь дело
со связкой упрямых ключей, которые не желают открывать
ящики. Настоящие детективы расследуют загадочные убий-
ства, а не беспокоятся о чародеях, мечтающих вернуть свои
крылья.

Ключи сидели рядком на кресле около дивана. Ботинки
у каждого были аккуратно зашнурованы. Здесь же, болтая
ножками в марокканских тапках и сложив ручки на золотом
животике, уселась волшебная лампа. Эмили жалела лампу –
ведь той пришлось перенести много невзгод. Когда-то она
служила ведьме Гарпелле и та использовала её для злых коз-
ней, но теперь «жестянка», как называл её Непоседа, жила
в лавке чудес и просто обожала девочку.



 
 
 

– Волшебному детективу не нужно читать никакие книж-
ки, – бубнил Бастер Игнатус Спайсер. – Он просто знает, что



 
 
 

делать. Вот как я, например.
– Раз ты такой умный, – заметила Эмили, – может, разга-

даешь загадку, почему ключи отказываются открывать сле-
дующий ящик?

– Это твоя работа, а не моя, – язвительно проговорил Ба-
стер. Он никак не мог смириться с тем, что мисс Стринг за-
вещала лавку Эмили: ведь девчонка даже не принадлежит
к волшебному миру!

В тот день Бастер был не в духе. Правда, он вообще край-
не редко бывал в хорошем настроении. Ему до жути надоело
быть одиннадцатилетним. Бастер пребывал в этом возрасте
больше ста лет – с тех пор как Гарпелла наложила на него
заклятие – и был обречён навечно остаться маленьким маль-
чиком. Однако это ещё полбеды: ключи никак не хотели от-
крыть ящик и вернуть ему крылья.

– Это всё потому, что ты человек, – продолжал Бастер, –
и не владеешь волшебной силой. Ты никогда…

– Птичья клетка, – перебила его Эмили и повторила: –
Птичья клетка.

– Так нечестно, – обиделся Бастер.
Эмили снова взяла в руки книгу. Глава четырнадцатая.

«Улики».
–  Это мой единственный промах,  – канючил  Бастер.  –

Уверен, что ты совершала море ошибок.
– Но не такие глупые. Я не уменьшалась до размеров кук-

лы и не позволяла засадить себя в клетку, – напомнила Эми-



 
 
 

ли, не отрываясь от чтения.
– Меня уменьшил гоблин, – объяснил Бастер. – Это слу-

чилось только потому, что я потерял крылья.
– Ты сидел в клетке, пока мы с Непоседой не спасли тебя.

А лампа сняла заклятие, и ты стал нормального роста.
– А он даже спасибо не сказал, – вставила волшебная лам-

па.
– Ой, посадите в неё джинна! – раздражённо проговорил

Бастер.
Эмили захихикала.
– Ничего смешного, – сказал Бастер. – Будь ты достойной

Хранительницей ключей, я бы уже летал.
– А будь ты достойным детективом, то знал бы, почему…
– Ага, вот они где. – Детектив Кардуэлл просунул голову

в дверь гостиной.
– Джеймс! Я так рада вас видеть! – Эмили спрыгнула с ди-

вана, детектив подхватил её и покружил по комнате.
– Привет, Бастер. Вижу, ты, как всегда, недоволен, – ска-

зал Кардуэлл, поставив Эмили на пол.
– А чему радоваться, Джеймс? – проворчал Бастер. – Пока

ты не разгадаешь, почему ключи не открывают ящики, у нас
не появится ни одного дела.

– А вот и неправда. Одно уже появилось, – возразил де-
тектив.

Непоседа внёс поднос с  чаем, булочками, клубничным
джемом, бисквитами и сэндвичами с рыбным паштетом.



 
 
 

– А у меня тоже есть клиент, – объявил он. – Портной…
– Неужели действительно кто-то обратился в лавку за по-

мощью?! – восторженно воскликнула Эмили. Наконец-то на-
чинаются приключения!

– Сомуррршенно верррно, уточка, – промурлыкал Непо-
седа.

Друзья расселись вокруг огня, и сначала, по всеобщему
согласию, детектив Кардуэлл рассказал о  странной смерти
сэра Уолтера Кросса и исчезновении его пса Пончика. Смер-
калось, снегопад за окном усилился. Никто не заметил, как
один из ключей соскользнул с кресла и потихоньку шмыгнул
за дверь.



 
 
 

– Сэру Уолтеру Кроссу невероятно везло в ставках на ло-
шадиные скачки, – начал Джеймс. – У него был поразитель-



 
 
 

ный талант каждый раз угадывать победителя.
– И как же ему это удавалось? – поинтересовалась Эмили.
– Многие хотели бы знать, – пожал плечами детектив. –

У меня есть некоторые подозрения. Сэр Уолтер клялся, что
проводит математические расчёты, но я в это ни капли не
верю. Здесь есть какая-то загадка. Уверен, что сэру Уолте-
ру помогал кто-то из волшебного мира. С другой стороны,
я не знаю такого сказочного существа, которое чем-то обя-
зано человеку. Обычно бывает наоборот. – Кардуэлл встал
и прошёлся взад-вперёд. – Но фея, чародей или эльф могут
выполнить только три желания одного человека.

– Почему только три? – спросила Эмили.
– Вот о чём я и говорю. С людьми работать невозможно –

они всё время задают глупые вопросы! – проворчал Бастер.
– Просто так заведено, – сказал детектив Кардуэлл. – Мо-

жете представить, какой хаос наступит, если чародею при-
дётся исполнять желания по принуждению?

– У мистера Ролло было больше трёх желаний – и от его
удачи остался только рыбий скелет, – заметил Непоседа.

Эмили и Бастер удивлённо взглянули на кота:
– Мистер Ролло? Кто это?
– Портной, который сегодня приходил в лавку, – объяснил

кот. – Его удача всплыла вверх брюхом и стухла – если вы
понимаете, о чём я.

– Я не понимаю, – сказала Эмили.
– Я взялся за это дело.



 
 
 

– Какое дело?
– Мы выясним, куда уплыла удача мистера Ролло и поче-

му сначала исполнились все его желания, а потом посыпа-
лись неприятности, – сказал Непоседа.

Телефон детектива Кардуэлла запикал.
–  Буддлея!  – с  досадой проговорил он, прочитав текст

сообщения. – Меня вызывают в Скотленд-Ярд. Думаю, вам
следует начать с  дела Уолтера Кросса  – ведь его убили.  –
Джеймс надел шляпу и  пальто.  – Мне придётся поручить
расследование вам. Вы готовы?

– Да, – твёрдо ответила Эмили.
– Конечно, готовы, – подтвердил Бастер. – Мы ведь детек-

тивы из агентства «Крылья и Ко».



 
 
 

 
Глава пятая

 
Миссис Паулина Смит сидела в своей большой кровати.

Лицо её было густо намазано кремом. Завтра её единствен-
ная дочь Матильда, которую дома звали Тили, наконец вы-
ходит замуж. Паулина сделала все необходимые приготовле-
ния, тщательно продумала каждую мелочь. Тили очень нерв-
ничала. Она требовала, чтобы выбрали самую красивую цер-
ковь и чтобы шатёр для торжественного ужина был простор-
ным и вмещал огромное количество гостей. Свадебное пла-
тье бесконечно перешивалось, и  невеста пролила над ним
столько слёз, что в конце концов от услуг мистера Ролло при-
шлось отказаться. Портной совершенно растерял своё ма-
стерство – Тили выглядела как сахарная вата на палочке. Ка-
кая досада, подумала Паулина. В итоге на прошлой неделе
они купили превосходное платье в элитном магазине (эта по-
купка здорово ударила по семейному бюджету). Мать неве-
сты утешала себя тем, что свадьба дочери стоит расходов.
Тили сидела на какой-то жутко эффективной диете, и чуть
ли не за одну ночь её кожа, склонная к прыщавости, как по
волшебству стала чистой и гладкой, а тонкие мышиного цве-
та волосы сделались густыми и блестящими. Удивительно,
какое чудо могут сотворить самодисциплина и чуточка уси-
лий!

Гарри Смит лежал рядом с женой и пересчитывал купю-



 
 
 

ры – деньги в эти дни утекали из бумажника рекой. Свадьба –
невероятно затратное мероприятие. Слава богу, что у них
всего одна дочь. Жаль только, что она решила выйти за муж-
чину по фамилии Бомс, а не за своего школьного обожателя
Дерека Лоу. Гарри симпатизировал Дереку – они оба болели
за «Арсенал».

– Тили Бомс, – сонно пробурчал Гарри себе под нос. – Ну
и имечко! Глупее не придумаешь.

Что касается самой невесты, то она безмятежно спала
в своей комнате. Свадебное платье висело на дверце шкафа.
Завтра исполнятся все её мечты! Тили снилось море цветов
и бесконечно счастливая жизнь в замужестве.

Стояла глубокая ночь. Вся семья Смит уже крепко спала,
поэтому никто не услышал, как на первом этаже разбилось
окно и по паркетному полу прошлёпали чьи-то ноги.

Злоумышленники были невелики ростом. Одного звали
Тофф Свирепый, другого Элвис. Внешность Элвиса выдава-
ла в нём эльфа, и он отличался хрупким телосложением – не
то что его сообщник: щекастый, со злобным лицом и кусти-
стыми синими бровями – явный гоблин.

– Это тот дом? – спросил Тофф Свирепый.
– Да, – беспокойно озираясь, ответил Элвис. – Не знаю,

может, нам лучше уйти…
– Слушай, хлюпик, – рявкнул Тофф, – ты сам попросил

меня помочь – и не пытайся теперь соскочить…



 
 
 

– А помнишь, что случилось в прошлый раз?
– Забудь, – буркнул Тофф. – Нет времени на твоё нытьё.
Он подтолкнул Элвиса к столовой. Там на длинном столе,

покрытом белой льняной скатертью, возвышался свадебный
торт с красивой глазурью. Вокруг стояли позолоченные та-
релки, серебряные подсвечники и вазы с розами.



 
 
 



 
 
 

– Жаль, что мы пришли не грабить, – проговорил Тофф. –
Я бы прихватил подсвечники.

– Нет, – сказал Элвис, – мы так не договаривались…
– Пошевеливайся, – поторопил его Тофф. – Времени ма-

ло. Что сначала?
– Откуда же я знаю?
– Не выводи меня из себя, рохля. Не забывай, что в гневе

я страшен.
Элвис помнил это слишком хорошо. Он тревожно всмат-

ривался через стеклянную дверь в сад. На улице падал круп-
ный снег, и  шатёр среди зимнего пейзажа выглядел очень
живописно.

– Думаю, лучше начать отсюда, – обречённо вздохнул Эл-
вис.

– Не терпится разгромить эту сладкую башню, – потирая
руки, ответил Тофф и исчез.

Над столом пронёсся искрящийся ураган, словно верхуш-
ка торта быстро кружилась по комнате. Потом всё стихло.

– Класс! – с набитым бисквитом ртом проговорил Тофф.
Элвис вынул красный блокнот и грустно просмотрел запи-

си. Потом послюнил кончик карандаша и поставил на стра-
нице галочку. Сунув карандаш за вытянутое острое ухо, он
сказал Тоффу:

– Жди здесь. Я поднимусь наверх.
Тофф Свирепый поднял Элвиса над полом:



 
 
 

– И без фокусов, а то пожалеешь.
Элвис проскользнул вверх по лестнице и пробрался по ко-

ридору к комнате невесты, мирно сопящей в своей крова-
ти. Да, к сожалению, это была та самая комната и та самая
девушка. Её густые золотистые волосы разметались по по-
душке. Эльф подёргал носом и, вытащив из-за уха карандаш,
что-то вычеркнул в блокноте, а потом подошёл к свадебному
платью.

Через несколько минут он спустился на первый этаж. Его
сообщник уже съел почти весь торт и теперь жевал цветы.

– Розы – вкуснятина, – прочавкал он. – Всё сделал?
Элвис кивнул.
И парочка хулиганов скрылась в ночи.

Утро выдалось солнечным и красивым. Тили Смит, кото-
рой вскоре предстояло стать Тили Бомс, проснулась, вста-
ла с  постели и  подошла полюбоваться своим отражением
в зеркале. В то же самое время Паулина Смит раскрыла што-
ры, чтобы полюбоваться свадебным шатром, а Гарри Смит
распахнул дверь столовой, чтобы полюбоваться свадебным
тортом. Пронзительный крик трёх голосов разнёсся по всей
Подгорной улице.



 
 
 

 
Глава шестая

 
На следующий день на дверях лавки чудес висела таблич-

ка «Закрыто». Теперь у трёх детективов работы было хоть
отбавляй.

Эмили не терпелось приступить к расследованию. В книге
«Как стать детективом» она прочла, что сыщику необходимы
умения принимать решения, внимательно слушать, замечать
детали и объективно смотреть на вещи. Но самое главное –
должна быть пламенная увлечённость делом. После того как
ей удалось одолеть Гарпеллу, самую страшную ведьму в ми-
ре, девочка убедилась, что у неё есть призвание выводить
злоумышленников на чистую воду. Омрачал радость обре-
тённой работы только Бастер.



 
 
 

Эмили снова побрела на второй этаж. Всё утро она пы-
талась заставить Бастера покинуть тёплую гостиную и  за-
няться поиском улик – он же сидел на диване и читал ко-
микс. Непоседа уже надел пальто и приготовился к выходу,
но вдруг взялся за спицы – недавно он увлёкся вязанием.
Каждая вещь, которую он пытался создать, в конце концов
приобретала очертания рыбы.

– Лицевая, изнаночная, – считал он себе под нос.
– Что это значит? – поинтересовалась Эмили.
– Я вяжу тебе джемпер, уточка.



 
 
 

– Послушай, нам надо не торчать в лавке, а изучать место
преступления, – напомнила Эмили.

– Я всегда готов покушать рыбки и заняться расследова-
нием. – Непоседа отложил вязание.

– Ты видела, что на улице? – бросил Эмили Бастер, не
отрываясь от комикса.

Эмили прильнула к круглому окну со старинным мутным
стеклом. Переулок, в котором стоял дом, укрывало толстое
одеяло нетронутого снега.

– Погода не должна препятствовать… – Её слова прервал
похожий на взрыв грохот, донёсшийся снизу из лавки. Всё
здание пошатнулось, свет замигал, окна задребезжали, дым
спустился вниз по трубе и заполнил комнату. – Ой, Непосе-
да, – в страхе воскликнула девочка, – неужели Гарпелла вер-
нулась?!

–  Это невозможно, уточка!  – Кот отчаянно хватался за
своё вязание и за тарелку с тостами, намазанными рыбным
паштетом.

– Без паники, – проговорил Бастер, который паниковал
больше всех.  – Ведьма превратилась в  лилового кролика,
и на то, чтобы вернуть себе прежний облик, у неё уйдут сто-
летия.

Шум, казалось, приближался по лестнице. Бух-бух-бух!
Можно было подумать, что топает огнедышащий дракон. Де-
тективы застыли на месте как три замороженные рыбные па-
лочки.



 
 
 

Потом они услышали звонок мобильного телефона и го-
лос: «Паулина, извини, дорогая, не могу сейчас говорить.
Я тут попала в переплёт».

– Только не это! – вздохнул Бастер. – Неужели…
– Именно, – кивнул Непоседа.
– Кто? – спросила Эмили.
– Похоже, ключи открыли ещё один ящик, – объяснил Ба-

стер и бросился прятаться за диван. – По-моему, следить за
ними – твоя обязанность, – прошипел он Эмили из укрытия.

Эмили поняла, что её планы нарушены. Действительно,
один из ключей исчез. Это расстроило девочку: наверняка
с настоящими детективами ничего подобного не случается.

Дверь с шумом распахнулась – и на пороге появилась фея
со столиком на колёсиках.

– Это не лезет ни в какие ворота! – громовым голосом
заявила она Непоседе. – Только я начала разливать чай, как
звонит Паулина, а потом… Ты мог бы меня предупредить!

– Привет, Летиция, рад тебя видеть, сардинка моя, – от-
ветил Непоседа.

– Где я? – спросила Летиция.
– В Глубоком Логе, в лавке чудес. Помнишь её? Ты сдала

сюда на хранение свои крылья.
– Но это же было сто лет назад! С тех пор много воды

утекло. Для современной жизни крылья совершенно не нуж-
ны. Всё равно теперь никто не относится к феям всерьёз. Вы
видели, какими они показывают нас по телевизору? Розовы-



 
 
 

ми глупыми существами! Вот в прежние времена феи поль-
зовались заслуженным уважением – или презрением.

Эмили смотрела на гостью, широко распахнув глаза от
изумления. Громоздкая круглая как шар женщина в  брю-
ках, кофте и повязанном поверх переднике. Жизнерадост-
ное лицо, нос напоминает птичий клюв, седые волосы убра-
ны в хвост. Если бы не крылья, никто бы не догадался, что
она фея.

– А почему ты с тележкой, рыбка моя? – полюбопытство-
вал Непоседа.

–  Когда меня занесло сюда, я  как раз передавала пре-
мьер-министру имбирное печенье, – объяснила Летиция.

– Премьер-министру? – удивилась Эмили.
– Да, ласточка. Я работаю буфетчицей в здании парламен-

та. Всем известно, что без меня правительство со своими
обязанностями не справится.

В это мгновение в комнату вошла волшебная лампа, а за
ней застенчиво пробрался один ключ. Увидев лампу, Лети-
ция завизжала и, захлопав крыльями, вспрыгнула на стул:

– Что здесь делает эта штука?!
Раньше лампа служила ведьме Гарпелле, но потом встала

на путь исправления.
–  Ничего себе,  – обиженно произнесла лампа.  – Меня,

между прочим, переполняют одни только добрые намерения.
Это я помогла ключу открыть твой ящик – великодушно поз-
волила ему встать на мою крышку, чтобы дотянуться до за-



 
 
 

мочной скважины. И вот какую получаю благодарность!
– С тех пор как я вынула из неё драконий зуб, она доволь-

но безобидна, – объяснила Эмили.
– Нет, ласточка, – возразила Летиция. – Подобная вещь

может стать очень опасной, если попадёт в недобрые руки.
Неизвестно, какая ещё магия в ней заключена. А кто ты?



 
 
 

– Эмили Воул.



 
 
 

– Знаменитая Эмили Воул?! – всплеснула руками буфет-
чица. – Спасительница фей и чародеев?! – Она осторожно
слезла со стула и оправила передник. – Какая храбрая девоч-
ка! Рада наконец-то с тобой познакомиться, дорогая. – Фея
отвернулась и пару раз потянула носом воздух. – А ты, как
я погляжу, так и не научился хорошим манерам, – прогово-
рила она, вытаскивая Бастера за ухо из-за дивана. – Целый
век в возрасте одиннадцати лет – и никакого толку. Разве те-
бе не следует расцеловать тётю Летицию?

– Вы его тётя?! – Эмили очень удивилась этому обстоя-
тельству.

– Да, – ответил Бастер. – Это моя тётя Летиция Лавидж.
Толстая фея бухнулась на диван.
– Будь хорошим мальчиком, налей-ка нам чайку, – велела

она племяннику. – Я просто валюсь с ног.



 
 
 

К великому изумлению Эмили, Бастер без слов повино-
вался. Телефон Летиции снова зазвонил.

– Паулина, извини, тут кое-что стряслось, так сказать. –
Некоторое время она слушала собеседницу. – Ну, я, как вы-
яснилось, как раз нахожусь в Глубоком Логе. Погоди-ка. –
Она обратилась к Непоседе: – Далеко отсюда до Подгорной
улицы?



 
 
 

– Ворона долетит за минуту, – ответил тот.
– Я не ворона, – обиделась Летиция.
– Ты фея, – напомнил ей Бастер. – И тебе вернули крылья.

Мне повезло меньше.
– Паулина, какой дом? Двадцать два? Я сейчас буду. А по-

лиция уже там? Хорошо… А врач? Не волнуйся, дорогая.
Постарайся успокоиться. Скоро приеду.
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